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La possibilità di intervenire su 
grandi estensioni utilizzando 
macchine falciatrici combinate, 
è il presupposto ottimale per 
lavorare con efficienza 
e convenienza, ottenendo 
una raccolta di foraggio di qualità.
La gamma delle falciatrici combinate 
Bellon con sistema a dischi 
o a tamburo, dotate a scelta 
di condizionatore, si propone di offrire 
le migliori prestazioni ed affidabilità 
con ogni tipologia di terreno e coltura.
Queste falciatrici non necessitano 
di trattori molto potenti, possono essere 
agganciate a trattori reversibili 
o con sollevamento anteriore a partire 
da una potenza media di 120HP.

The possibility of working in large areas using 
combined mowers are the optimal 
pre-condition for efficiency and 
cost-effectiveness and for obtaining quality 
fodder. The Bellon range of combined 
mowers with disc or drum system, with 
optional conditioner, aims to offer the best 
performance and dependability with all types 
of soil and crops. These mowers do not require 
very powerful tractors; they can be connected 
to reversible tractors or tractors with front lift 
from an average power of 120 HP.
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Le falciatrici combinate COMBI - D680 e COMBI - D680GM sono composte da tre elementi 
falcianti a 6 dischi, uno frontale e due laterali, montati anteriormente, da applicare ad un trattore 
con guida reversibile. Punto di forza delle falciatrici combinate è la possibilità di raccogliere una 
larghezza di prodotto fino a 6,8 m, con una conseguente alta produttività.
Per aumentare la qualità del foraggio il modello COMBI - D680GM è dotato di condizionatore 
a rulli in gomma. Questo dispositivo ha il vantaggio di ridurre i tempi necessari per l’essicazione 
e l’affienamento del foraggio, contribuendo così a ottenere un prodotto finale di migliore qualità.

The COMBI - D680 and COMBI - D680GM combined mowers consist of three mowing elements 
with 6 discs, one frontal and two lateral, for front linkage to a tractor with a reversable drive.
The strength of the combined mowers lies in the possibility of mowing over a width of up to 6.8 m, 
with aconsequent high production rate.
To increase the quality of the fodder, the COMBI - D680GM model is provided with rubber roller 
conditioner. This device has the advantage of reducing the time required for drying and having 
the forage, thus contributing to a better quality and product.

FALCIATRICE COMBI 
A DISCHI: PRESTAZIONI, 
QUALITÀ E  TECNOLOGIA 
SU GRANDI DIMENSIONI.

COMBI DISC MOWER: 
PERFORMANCE, QUALITY 
AND TECHNOLOGY OVER 
LARGE AREAS.

COMBI - D680 GM

Modelli - Models

COMBI - D680

COMBI - D680 GM
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Per il trasporto su strada la falciatrice combinata si chiude con l’ausilio dei 
pistoni idraulici, in questo modo le due falciatrici esterne si sollevano a 90° 
e il tutto rimane entro la sagoma del trattore.

For road transport, the combined mower is closed using of hydraulic pistons; 
in this way, the two outer mowers are raised by 90° and nothing protrudes 
outside the profile of the tractor.

FALCIARE 
CON PRECISIONE 
E RAPIDITÀ:
IL SEGRETO PER 
TRASFORMARE
IL LAVORO
IN PIACERE!

MOWING WITH 
PRECISION AND SPEED: 
THE SECRET TO TURNING 
WORK INTO PLEASURE!

Tramite la centralina si azionano 
i comandi  che controllano i 
movimenti di apertura e chiusura 
degli elementi per effettuare il 
trasporto su strada oppure per 
eseguire la falciatura.

The control unit operates the controls for 
opening and closing the elements for road 
transport or mowing.
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NESSUNO SPAZIO 
È TROPPO GRANDE 
PER NOI.
NESSUN LAVORO 
È TROPPO 
IMPEGNATIVO 
PER LORO.

NO AREA IS TOO 
BIG FOR US.
NO JOB IS TOO 
DIFFICULT 
FOR THEM.
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COMBI - T500 GM

FALCIATRICE 
COMBI A TAMBURO: 
CI SONO NUOVE 
FRONTIERE 
NEL CAMPO 
DELLA FIENAGIONE.

COMBI
DRUM MOWER: 
NEW FRONTIERS 
IN THE FIELD OF HAYMAKING.

COMBI-T500, COMBI-T500GM, COMBI-T600, 
and COMBI-T600GM combination mowers 
are designed to optimize the mowing process. 
These machines consist of three mowing 
elements with 2 drums each: one front 
and two side drums, all mounted at the front, 
to be attached to a tractor with a front PTO. 
The configuration allows a working width of 
up to 6 meters to be covered, thus significantly 
reducing fieldwork time.
To achieve haying with the right degree 
of moisture in the shortest possible time, 
the COMBI-T500GM and COMBI-T600GM 
models are equipped with a roller conditioner. 
This add-on facilitates uniform and rapid 
drying of forage, improving the efficiency 
of the harvesting process.

Le falciatrici combinate COMBI-T500, 
COMBI-T500GM, COMBI-T600 e COMBI-T600GM 
sono progettate per ottimizzare il processo 
di falciatura. Queste macchine sono composte 
da tre elementi falcianti a 2 tamburi ciascuno: 
uno frontale e due laterali, tutti montati 
anteriormente, da applicare ad un trattore 
con presa di forza frontale. 
La configurazione permette di coprire 
una larghezza di lavoro fino a 6 metri, 
riducendo così significativamente i tempi 
di lavoro sul campo. 
Per ottenere una fienagione con il giusto 
grado di umidità nel minor tempo possibile, 
i modelli COMBI-T500GM e COMBI-T600GM 
sono dotati di un condizionatore a rulli. 
Questo componente aggiuntivo facilita 
un’essiccazione uniforme e rapida del foraggio, 
migliorando l’efficienza del processo di raccolta.
 

Modelli - Models

COMBI - T500
COMBI - T600

COMBI - T500 GM

COMBI - T600 GM
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La centralina idraulica ed elettronica controlla 
che la pressione sul terreno sia costante e 
permette che tutto l’apparato falciante galleggi 
riducendo l’usura dei particolari soggetti a
sfregamento. 
Il sistema idraulico permette di sollevare 
la falciatrice dal suolo di 35° e consente di 
effettuare le manovre con estrema praticità. 
Tramite il controllo dei due manometri si può 
verificare la corretta pressione necessaria per 
garantire il galleggiamento dei tre elementi 
falcianti, e regolare la pressione di entrata per 
poter gestire al meglio i movimenti di apertura e 
chiusura.

The hydraulic and electronic control unit ensures that the 
pressure on the ground is constant and that the
mowing equipment floats, reducing wear of the parts 
subject to friction.The hydraulic system lifts the mower from 
the ground by 35° and facilitates manoeuvring operations. 
By checking the two pressure gauges, the correct 
pressure necessary to guarantee floating of the three 
mowing elements can be monitored and the inlet pressure 
for optimal management of the opening and closing 
movements regulated.

Un dispositivo di sicurezza evita che in lavoro la falciatrice si 
sollevi oltre i 35° per salvaguardare l’integrità del cardano. 
Nel caso di guasto del sistema idraulico un ulteriore 
dispositivo evita che l’elemento laterale sollevato possa cadere 
improvvisamente.

A safety device prevents the mower from working at an angle 
of over 35° in order to protect the universal joint. In the event 
of a fault in the hydraulic system, a further device prevents the 
raised lateral element from suddenly collapsing.

I tre elementi falcianti (uno centrale e due laterali) sono tra 
loro indipendenti e snodati, una caratteristica che consente 
un costante adattamento al terreno anche nel caso di 
avvallamenti o quando la macchina debba falciare su 
dislivelli.

The three mowing elements (one central and two 
lateral) are independent and jointed, permitting constant 
adaptation to the ground also in the case of depressions or 
when mowing on different levels.

Tramite la centralina si azionano i comandi che controllano i 
movimenti di apertura e chiusura degli elementi per effettuare 
il trasporto su strada oppure per eseguire la falciatura. 

The control unit operates the controls for opening and closing 
the elements for road transport or mowing.  

COORDINAZIONE 
PERFETTA 
DEI MOVIMENTI.

PERFECT COORDINATION
OF MOVEMENTS.
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TECNOLOGIA 
E PRODUTTIVITÀ, 
UNA COMBINAZIONE 
PERFETTA.

TECHNOLOGY AND 
PRODUCTIVITY, 
A PERFECT 
COMBINATION.
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LAMBE - D780 GM

Modelli - Models

LAMBE - D780

LAMBE - D780 GM

Le falciatrici combinate LAMBE - D780 e LAMBE - D780GM rappresentano la scelta ideale per chi cerca massima 
efficienza e produttività sul campo. Dotate di due elementi laterali falcianti con 7 dischi ciascuno, queste macchine 
sono progettate per affrontare con facilità anche le superfici più ampie e impegnative. 
Grazie alla capacità di falciare fino a 7,8 metri di larghezza, queste falciatrici garantiscono una resa eccezionale 
in ogni condizione di lavoro. L’abbinamento con una falciatrice frontale anteriore permette di coprire vaste superfici 
in meno tempo, ottimizzando così la tua giornata lavorativa.
La versione LAMBE - D780GM è equipaggiata con un condizionatore a rulli, una soluzione avanzata che accelera 
i processi di essiccazione e affienamento, riducendo notevolmente i tempi di lavorazione e garantendo una qualità 
del prodotto finito superiore. Grazie al bilanciamento centrale, queste falciatrici godono di una leggera oscillazione 
verticale che permette di adattarsi perfettamente a terreni irregolari. Questa caratteristica non solo assicura 
un taglio uniforme, ma riduce anche lo stress sulla macchina, prolungandone la durata.
Con snodi indipendenti, i due elementi falcianti possono operare in maniera autonoma, offrendo una flessibilità 
operativa che rende la falciatrice estremamente pratica e facile da usare, anche nelle condizioni più difficili.

The combined mowers LAMBE - D780 and LAMBE - D780GM are the ideal choice for those seeking maximum 
efficiency and productivity in the field. Equipped with two side cutting units, each with 7 discs, these machines are 
designed to easily handle even the largest and most challenging surfaces. With a cutting width of up to 7.8 meters, 
these mowers deliver exceptional performance in any working condition. The combination with a front-mounted 
mower allows you to cover large areas in less time, optimizing your workday.
The LAMBE - D780GM version has a roller conditioner, an advanced solution that accelerates the drying and 
curing processes, significantly reducing working times and ensuring superior product quality. Thanks to the central 
balancing, these mowers feature a slight vertical oscillation that allows them to adapt perfectly to uneven terrain. 
This feature ensures a uniform cut and reduces stress on the machine, extending its lifespan.
With independent joints, the two cutting units can operate autonomously, providing operational flexibility that 
makes the mower extremely practical and easy to use, even in the most difficult conditions.

FALCIATRICE 
LAMBE A DISCHI: 
OPERARE E PRODURRE 
CON SODDISFAZIONE.

LAMBE DISC MOWER: 
WORKING AND PRODUCING  
WITH SATISFACTION.
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During road transport and periods of inactivity, the mower folds easily with the help 
of hydraulic cilinders, raising the two external cutting units to a 90° position. 
The lifting cilinders are equipped with safety valves that allow for speed control 
during descent and ascent, preventing sudden movements and ensuring smooth and 
safe operation.
In the event of an hydraulic system failure during transport, an additional mechanical 
device is in place to prevent the raised side element from falling suddenly, ensuring 
maximum safety.

Durante il trasporto su strada e nei periodi di inattività, la falciatrice si ripiega 
agevolmente grazie ai cilindri idraulici, sollevando le due unità falcianti 
esterne fino a 90°. I cilindri di sollevamento sono dotati di valvole di sicurezza 
che permettono di regolare la velocità in fase di discesa e salita, prevenendo 
movimenti bruschi e garantendo un funzionamento fluido e sicuro.
Nel caso di un guasto al sistema idraulico durante il trasporto, un dispositivo 
meccanico aggiuntivo interviene per evitare la caduta improvvisa 
dell’elemento laterale sollevato, assicurando la massima sicurezza. 

MUOVERSI 
LIBERAMENTE 
DOVE IL LAVORO 
CHIAMA.

MOVING FREELY 
WHERE 
WORK CALLS.

Durante l’operazione di 
taglio, il gancio di sicurezza 
va abbassato, fungendo da 
blocco per il cilindro e limitando 
l’altezza della falciatrice a un 
massimo di 35°, proteggendo 
così gli alberi cardanici e 
garantendo un funzionamento 
ottimale.

During cutting operations, the 
safety latch should be lowered, 
acting as a stop for the cilinder 
and limiting the mower’s 
height to a maximum of 35°, 
thus protecting the PTO 
shafts and ensuring optimal 
performance.   
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LAMBE: POTENZA 
E PRECISIONE 
PER RISULTATI 
ECCEZIONALI.

LAMBE: POWER 
AND PRECISION 
FOR EXCEPTIONAL 
RESULTS.
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Le falciatrici combinate LAMBE - T780 e LAMBE - T780GM sono dotate di due elementi laterali falcianti 
con quattro tamburi ciascuno. Queste macchine vengono impiegate insieme a una falciatrice frontale 
per garantire una copertura ottimale durante il processo di taglio.
La serie LAMBE offre una larghezza di taglio fino a 7,8 metri, ideale per una raccolta rapida ed efficiente. 
Per produrre foraggio di alta qualità, con il giusto livello di umidità in tempi ridotti, il modello LAMBE - T780GM 
è equipaggiato con un condizionatore a rulli, che consente un’essiccazione uniforme e veloce del foraggio.
Durante il lavoro, i dischi entrano in contatto con il suolo e, per ridurre il consumo del tamburo, 
sono realizzati in acciaio antiusura, garantendo così una durata eccezionalmente lunga. 
Il tamburo, con una struttura semplice ma robusta, è dotato di un disco inferiore “folle” che ruota liberamente. 
Questo impedisce al disco di taglio di affondare nel terreno, assicurando foraggio di ottima qualità, privo di impurità.

The combined LAMBE - T780 and LAMBE - T780GM mowers have two side-cutting units, each with four drums. 
These machines are used with a front-mounted mower to ensure optimal coverage during the cutting process.
The LAMBE series offers a cutting width of up to 7.8 meters, making it ideal for fast and efficient forage collection. 
To produce high-quality forage with the right moisture level in less time, the LAMBE - T780GM model is equipped 
with a roller conditioner, which ensures uniform and fast drying of the forage.
During operation, the discs come into contact with the ground, and to reduce drum wear, they are made 
of wear-resistant steel, ensuring exceptionally long drum life. 
With a simple yet robust structure, the drum features a “freewheeling” lower disc that rotates freely. 
This prevents the cutting disc from sinking into the ground, resulting in high-quality, impurity-free forage.

FALCIATRICI A TAMBURO 
LAMBE: PROGETTATE 
PER PRESTAZIONI OTTIMALI.

LAMBE DRUM MOWERS: 
DESIGNED FOR OPTIMAL 
PERFORMANCE.
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LAMBE - T780 GM

Modelli - Models

LAMBE - T780

LAMBE - T780 GM



UN ROBUSTO 
TELAIO 
PER UN’ARMONIA 
PERFETTA TRA 
LE COMPONENTI.

A STRONG FRAME 
FOR PERFECT 
HARMONY 
BETWEEN 
COMPONENTS.
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La serie di falciatrici LAMBE è completamente gestita da un 
sistema idraulico avanzato, supportato da tre accumulatori di 
azoto, ognuno con una funzione specifica. Un accumulatore 
gestisce il galleggiamento flottante, permettendo alla falciatrice 
di adattarsi perfettamente al terreno. Un secondo accumulatore 
è dedicato al sollevamento della falciatrice in posizione 
di trasporto, garantendo una manovrabilità semplice e sicura. 
Il terzo accumulatore controlla i cilindri dello sgancio di sicurezza, 
offrendo una protezione affidabile in caso di ostacoli imprevisti. 
Questa combinazione assicura un funzionamento fluido 
e prestazioni ottimali anche nelle condizioni di lavoro 
più impegnative.

l telaio della serie LAMBE è stato progettato con 
una struttura estremamente robusta, in grado 
di sostenere molte ore di utilizzo senza subire 
usura. Per questo motivo, abbiamo sviluppato 
un telaio che resiste agli sforzi prolungati, 
dotato di boccole autolubrificanti integrate 
per ridurre al minimo la manutenzione. 
Il sistema di sgancio di sicurezza, oltre a 
proteggere la falciatrice da eventuali impatti con 
ostacoli durante il lavoro, svolge anche un ruolo 
fondamentale nell’avanzamento della macchina.
Regolabile tra 80 e 100 bar, il meccanismo di 
sgancio contribuisce a ridurre il carico sull’intera 
struttura, evitando sovraccarichi e diminuendo 
la pressione sul terzo punto. Questo sistema 
non solo garantisce sicurezza, ma aiuta anche 
a ottimizzare le prestazioni, riducendo lo sforzo 
complessivo durante le operazioni di taglio.

The frame of the LAMBE series has been 
designed with an extremely robust structure, 
capable of withstanding many hours of use 
without wear. 
For this reason, we have developed a frame 
that resists prolonged stress, equipped 
with integrated self-lubricating bushings 
to minimize maintenance. The safety release 
system not only protects the mower from 
potential impacts with obstacles during 
work but also plays a key role in assisting 
the machine’s forward movement.
Adjustable between 80 and 100 bar, the 
release mechanism helps reduce the load 
on the entire structure, preventing overloads 
and reducing pressure on the third point. 
This system not only ensures safety but also 
optimizes performance by reducing overall 
effort during cutting operations.

The LAMBE mower series is fully managed by an advanced 
hydraulic system, supported by three nitrogen accumulators, 
each with a specific function. 
One accumulator manages the floating suspension, 
allowing the mower to adapt to the terrain perfectly. 
A second accumulator raises the mower into the transport 
position, ensuring simple and safe maneuverability. 
The third accumulator controls the safety release cilinders, 
providing reliable protection in case of unexpected obstacles.
This combination ensures smooth operation and optimal 
performance, even under demanding working conditions.
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FALCIATRICI LAMBE: 
IDEALI 
PER LE GRANDI 
ESTENSIONI.

LAMBE MOWERS: 
IDEAL FOR LARGE 
EXTENSIONS.
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Solidità, sicurezza e affidabilità sono 
queste le qualità che contraddistinguono 
i componenti delle falciatrici combinate, 
a disco progettate per offrire prestazioni 
ottimali in ogni fase del lavoro. 

Strength, safety, and reliability these are 
the qualities that set the components 
of the combined disc mowers apart, 
designed to deliver optimal performance 
at every stage of the job.

Tra i principali punti di forza dei modelli COMBI e LAMBE a dischi 
spicca la barra di taglio, assemblata con ingranaggi in acciaio di alta 
precisione. Gli ingranaggi, realizzati tramite stampati, garantiscono un 
accoppiamento perfetto, che contribuisce non solo a ridurre il rumore 
durante l’operazione, ma anche a minimizzare l’usura, incrementando 
così la longevità della macchina.

Among the main strengths of the COMBI and LAMBE disc models 
is the cutting bar, assembled with high-precision steel gears. 
These molded gears ensure a perfect fit, which not only reduces noise 
during operation but also minimizes wear, thereby increasing the 
machine’s durability.

COMPONENTI 
SEMPRE AFFIDABILI.

ALWAYS RELIABLE 
COMPONENTS.
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I dischi e i coltelli sono le 
componenti più esposte durante 
il lavoro, ed è per questo che 
ogni disco viene sottoposto 
a un trattamento termico per 
garantire la massima resistenza 
all’abrasione e agli urti.

The discs and knives are the 
most exposed parts during 
operation, which is why each 
disc undergoes heat treatment 
to ensure maximum resistance
to abrasion and impacts

La falciatrice COMBI-D680 può essere 
equipaggiata sia con dischi a due lame 
che con dischi a tre lame, offrendo 
versatilità in base alle esigenze di taglio. 
Come optional, su tutte le falciatrici 
a dischi è possibile richiedere slitte 
rinforzate, particolarmente utili in caso 
di necessità di tagliare a un’altezza 
maggiore o su terreni particolarmente 
sassosi

The COMBI-D680 mower can be fitted 
with either two-blade or three-blade 
discs, providing versatility depending on 
cutting needs. As an optional feature, 
reinforced skids can be requested on all 
disc mowers, especially useful when a 
higher cut is required or when working 
on particularly rocky terrain.

In aggiunta, il gruppo di taglio è dotato 
di un sistema di sicurezza integrato, 
progettato per intervenire in caso 
di impatti violenti con ostacoli. 
La scanalatura esterna consente 
al supporto del disco di spezzarsi 
in maniera controllata, preservando 
gli altri ingranaggi della barra di taglio. 

Questo accorgimento tecnico non solo 
protegge la macchina da danni significativi, 
ma riduce anche i tempi di fermo e i costi 
di manutenzione, assicurando 
che la falciatrice sia sempre pronta 
per un uso continuo ed efficiente.

Additionally, the cutting unit features an 
integrated safety system, designed to 
intervene in the event of a violent impact 
with obstacles. The external groove allows 
the disc support to break in a controlled 
manner, preserving the other gears in 
the cutting bar. This technical feature not 
only protects the machine from significant 
damage but also reduces downtime and 
maintenance costs, ensuring that the 
mower is always ready for continuous 
and efficient use.



To accelerate the drying process and produce 
optimal quality fodder, the mowers can be 
provided with a conditioner with helical rubber 
rollers (Chevron type), where both the rollers are 
drive rollers due to the dual transmission. 
This eliminates the risk of clogging. 
The conditioner is self-cleaning with closed box 
transmission in an oil bath. 
In the 4-drum mowers, the conditioner with 
helical rubber rollers (Chevron type) features a 
central separator which gives the row a precise 
form and controls the fodder flow.

Per accelerare il processo di essiccazione e 
produrre un foraggio di ottima qualità le falciatrici 
sono accessoriate da un condizionatore con rulli 
in gomma elicoidali (tipo Chevron), 
dove entrambi i rulli sono trainanti grazie alla 
doppia trasmissione, in questo modo si elimina 
il rischio di ingolfamento.
Il condizionatore é autopulente con 
le trasmissioni in scatola chiusa a bagno d’olio. 
Nella serie di falciatrici a quattro tamburi, il 
condizionatore con rulli in gomma elicoidali (tipo 
Chevron), è caratterizzato da un separatore 
centrale che dà una forma precisa all’andana 
e controlla il flusso del foraggio.

Il condizionatore a rulli è composto da diversi settori. 
Questo facilita la manutenzione e la pulizia.
In caso di bisogno è possibile sostituire solo alcuni 
settori.

The roller conditioner is made up of several sectors. 
This facilitates maintenance and cleaning. 
In case of need it is possible to replace only 
some sectors.

Le macchine di Bellon si dividono in due categorie 
falciatrici e falciacondizionatrici, le seconde non soltanto 
recidono le piante, ma le trattano anche: schiacciano lo 
stelo, favorendo il processo di appassimento.  

Bellon’s machines are divided into two categories 
mowers and mower conditioners, the latter not only 
cut the plants, but also treat them: they crush the stem, 
favoring the withering process. 

LE DECISIONI A FAVORE 
DELLA PRODUTTIVITÀ.

THE DECISIONS THAT 
INCREASE PRODUCTIVITY.

Per l’agricoltore il periodo della fienagione 
è delicato e di fondamentale importanza al fine 
di ottenere la massima qualità in campo! Se si taglia 
in piena fioritura, la produzione di sostanza secca 
è massima. Se si taglia in pre-fioritura, si ha 
un’elevata concentrazione di proteine, sostanze 
nutritive e vitamine ma la produzione è inferiore e 
cala la digeribilità della fibra.  
Il taglio migliore salvaguarderà il quantitativo 
di foglie, la parte più importante e di valore, 
assicurando maggiori quantitativi di nutrienti come 
le proteine, rispetto agli steli. 
Bellon sa quanto tutto questo sia importante per te 
e la tua azienda, affiancandoti nel tuo lavoro.

For the farmer, the haymaking period is delicate 
and of fundamental importance in order to obtain 
the highest quality in the field! When cut in full 
bloom, dry matter production is maximized. If you cut 
in pre-flowering, you have a high concentration of 
proteins, nutrients and vitamins but the production 
is lower and the digestibility of the fiber decreases. 
The best cut will safeguard the quantity of leaves, the 
most important and valuable part, ensuring greater 
quantities of nutrients such as proteins, compared to 
the stems. Bellon knows how important all this is for 
you and your company, supporting you in your work.
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I dischi vengono realizzati con acciaio altamente durevole adatto 
per applicazioni che richiedono un’elevata resistenza all’usura, 
assicurando così una maggiore durata.

The discs made of highly durable steel are suitable for applications 
that require high wear resistance, thus ensuring a longer life of the 
discs.

The rotor is designed to preserve all internal components from 
any impurities and the aerodynamic shape of the cylinders help to 
create a uniform swath between the drums.
The entire structure of the drum is screwed to allow quick 
disassembly.

Il rotore è progettato in modo tale 
da preservare tutti i componenti 
interni da eventuali urti e impurità e 
la forma aerodinamica 
dei cilindri aiutano a creare 
un’andana uniforme tra i tamburi.
L’intera struttura del tamburo viene 
avvitata per consentire un rapido 
smontaggio.

Per azionare i tamburi viene utilizzata una forza costante, questo 
permette di ridurre l’usura degli ingranaggi e dell’albero di trasmissione 
che si trova all’interno della vasca. Le coppie coniche girano 
in bagno d’olio garantendo una lubrificazione continua.

 A constant force is used to action the drums; this allows to reduce 
the wear of the gears and the transmission shaft that is inside the 
tank. The bevel gears rotate in an oil bath ensuring continuous 
lubrication.

IL NOSTRO SISTEMA DI TAGLIO A TAMBURI.
OUR DRUM CUTTING SYSTEM.

LA SEMPLICITA’ 
COME VALORE AGGIUNTO.  
SIMPLICITY AS AN ADDED VALUE.

COMBI and LAMBE drum mowers require little 
maintenance on the cutting bar, but to ensure 
optimal cutting performance, it is essential to 
keep both the helical knives and the knife holder 
pins in excellent condition. 
The replacement of the pins is simple and 
cost-effective, making maintenance quick and 
convenient, a crucial aspect for maintaining the 
high performance of the mower.

Le falciatrici COMBI e LAMBE a tamburi richiedono poca 
manutenzione sulla barra di taglio, ma per garantire 
un taglio ottimale è fondamentale mantenere in ottime 
condizioni sia i coltelli elicoidali che i perni porta coltello. 
La sostituzione dei perni è semplice ed economica, 
rendendo la manutenzione rapida e conveniente, 
un aspetto cruciale per mantenere elevate 
le prestazioni della falciatrice.
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DATI TECNICI  TECHNICAL SPECIFICATION
FALCIATRICI COMBINATE ANTERIORI  COMBINED FRONT MOWERS FALCIATRICI COMBINATE POSTERIORI  COMBINED REAR MOWERS

FALCIATRICE COMBINATA ANTERIORE A DISCHI    	 COMBINED FRONT DISC MOWER
CONDIZIONATORE A RULLI                            		  ROLLERS CONDITIONER

Dati tecnici-Technical specifications 	 	 COMBI - D680	   COMBI - D680GM	

Larghezza taglio-Cutting width	 m. 	 6,80 	 6,80

Larghezza in trasporto-Width during transport	 m. 	 2,50	  2,50

Potenza assorbita-Power absorbed	 HP 	 100	 120

Giri presa di forza-P.T.O. revolutions 	 rpm 	 1000 	 1000

Peso falciatrice-Mower’s weight 	 Kg 	 1750	 2100

Numero di dischi-Number of discs 	 n. 	 18	  18

Numero delle lame-Number of blades  	 n. 	 36/54 	 36/54

Condizionatore-Conditioner		  - 	 rulli/rollers chevron

FALCIATRICE COMBINATA POSTERIORE A DISCHI    	 COMBINED REAR DISC MOWER
CONDIZIONATORE A RULLI                            		  ROLLERS CONDITIONER

Dati tecnici-Technical specifications 	 	 LAMBE - D780	  LAMBE - D780GM	

Larghezza taglio-Cutting width	 m. 	 7,80 	 7,80

Larghezza in trasporto-Width during transport	 m. 	 3,00	 3,00

Potenza assorbita-Power absorbed	 HP 	 100	 120

Giri presa di forza-P.T.O. revolutions 	 rpm 	 1000 	 1000

Peso falciatrice-Mower’s weight 	 Kg 	 2130	 2500

Numero di dischi-Number of discs 	 n. 	 14	 14

Numero delle lame-Number of blades 	 n. 	 28	 28

Condizionatore-Conditioner		  - 	 rulli/rollers chevron

FALCIATRICE COMBINATA POSTERIORE A TAMBURI    	 COMBINED REAR DRUM MOWER
CONDIZIONATORE A RULLI                            			   ROLLERS CONDITIONER

Dati tecnici-Technical specifications 	 	 LAMBE - T780	   LAMBE - T780GM	

Larghezza taglio-Cutting width	 m. 	 7,80 	 7,80

Larghezza in trasporto-Width during transport	 m. 	 3,00	  3,00

Potenza assorbita-Power absorbed	 HP 	 100	 120

Giri presa di forza-P.T.O. revolutions 	 rpm 	 1000 	 1000

Peso falciatrice-Mower’s weight 	 Kg 	 2250	 2630

Tamburi-Drums	 n. 	 8	  8

Coltelli-Blades 	 n. 	 32 	 32

Condizionatore-Conditioner		  - 	 rulli/rollers chevron

COMBI - D680

COMBI - D680 GM

LAMBE - D780

LAMBE - D780 GM

COMBI - T500  -   COMBI - T600

COMBI - T500 GM  -   COMBI - T600 GM

LAMBE - T780

LAMBE - T780 GM

COMBI - D680
COMBI - D680 GM

COMBI - T500
COMBI - T600
COMBI - T500 GM

COMBI - T600 GM

FALCIATRICI COMBINATE ANTERIORE A TAMBURI    	 COMBINED FRONT DRUMS MOWERS
CONDIZIONATORE A RULLI                            		  ROLLERS CONDITIONER

Dati tecnici-Technical specifications 	 	 COMBI - T500 	 COMBI - T500GM 	 COMBI - T600	  COMBI - T600GM

Larghezza taglio-Cutting width	 m. 	 5,00 	 5,00 	 6,00	 6,00

Larghezza in trasporto-Width during transport	 m. 	 2,40	 2,40	 2,50	 2,50

Potenza assorbita-Power absorbed 	 HP 	 100 	 120	 100	 120

Giri presa di forza-P.T.O. revolutions  	 rpm	 1000 	 1000 	 1000	 1000

Peso falciatrice-Mower’s weight 	 Kg 	 1600 	 2000 	 1800 	 2200

Tamburi-Drums	 n. 	 6 	 6	 12 	 12

Coltelli-Blades	 n. 	 24 	 24 	 48	 48

Condizionatore-Conditioner	  	 - 	 rulli/rollers chevron	 - 	 rulli/rollers chevron
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